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В настоящее время для того, чтобы привлечь внимание к какому-либо товару или заведению, нужно проявить фантазию в названии и при составлении рекламы, учесть факторы, которые могут привести к коммуникативной неудаче, заинтриговать адресата. И часто для достижения этой цели используют языковую игру как некоторое отклонение от определенных языковых норм, допускаемое намеренно и направленное на придание большей экспрессивности тексту [Ильясова, Амири: 30-32]. 

Исследованием языковой игры с конца XX века и до наших дней занимались такие ученые, как Н.А. Янко-Триницкая, Е.А. Земская, Б.Ю. Норман, В.В. Виноградов, А.Д. Шмелев, Т.А. Гридина, В.З. Санникова, С.В. Ильясова, В.И. Шаховской и многие другие. Выделяют несколько видов языковой игры: фонетическая, графическая (капитализация, графогибридизация, дефисация, квотация, парентезис, графоморфоактуализация, слияние, исправления, вставки, падающие буквы), морфологическая, словообразовательная. Кроме того, языковая игра нередко предполагает использование прецедентных феноменов или отсылку к ним, а также обыгрывает неоднозначность (лексическую многозначность или омонимию) в тексте [Там же: 47-278].

Материалом для данного исследования послужили названия заведений (вывески) города Ставрополя.

Вывеска – это «лицо» заведения. Как заголовок художественного произведения или статьи уже содержит основную его тему, так и вывеска выступает своеобразным информатором статуса и вида заведения. 

Так, в названии бильярдной «Шаровня» обыгрывается произношение слова шаровня как жаровня. Жаровня – «сосуд для горячего древесного угля, а также железная печка, нагреваемая углем» [Ожегов: 184]. Корень жар сразу отсылает нас к значению этого слова: жар (в 1 знач.) – «горячий, сильно нагретый воздух, зной» [Там же: 184], то есть в «Шаровне» будет жарко от игры. На вывеске буква О представлена в виде бильярдного шара, что является графической игрой. А на VIP-карте бильярдной нарисован шар в огне, что только подтверждает сделанные выше заключения. Это пример фонетической языковой игры, которая встречается в названиях довольно редко.

Примером графогибридизации служит название клуба-бара «Бар Duck», где duck – утка (англ.). Рисунок выполняет двойную функцию: символ бара и своеобразный «разделитель» названия на две части. На вывеске он находится между словами бар и duck. Обыгрывается и значение слова бардак: бардак – это полный беспорядок, то есть в клубе, судя по названию, творится что-то подобное. Еще одним примером этого подтипа графической игры будет наименование магазина разливного пива «DoBEERman». Само название (доберман) обозначает породу собаки, что в данном случае не несет никакого значения; здесь налицо использование латиницы для игры со смыслом: BEER – по англ. «пиво» (возможно, имеет место и капитализация – графическое выделение сегмента текста), man – по англ. «человек» или «мужчина». 

Другой разновидностью графической игры является дефисация, служащая для придания слову иного значения. В городе есть кафе-столовая «Буль-Вар». Бульвар – «широкая аллея на городской улице, обычно посередине ее» [Там же: 60], но название пишется через дефис, и получаются два новых слова – буль и вар. Это – звукоподражательные слова, которые указывают на характер заведения; сокращения от слов «булькать» и «варить» – звуков приготовления пищи.

Написание названия магазина «Ваш КанцтоварищЪ» с Ъ на конце и употребление слова товарищ указывает на некий поворот к дореволюционной эпохе [Кронгауз: 135 ]. А написание Ъ объясняется также тем, что люди решили отдать дань моде, не подумав о том, что Щ – исконно мягкий, и с ним Ъ никогда не употреблялся. 

Словообразовательная игра также получила широкое распространение в вывесках Ставрополя. Название магазина «Ценопад» составлено по словообразовательной модели слова листопад. Листопад – «опадание листьев осенью» [Ожегов: 317]; следовательно, ценопад – падение цен по аналогии с падением листьев.
Ярким примером является и название магазина чулочно-носочных изделий – «Чулготки». Здесь контаминируются два слова, в последнем из которых опускается первый слог. Это полутелескопический способ образования, тенденция в компактности по действию закона речевой экономии.

Следует уделить внимание и прецедентным феноменам. Так, зоомагазины «101 далматинец» и «Котопес» названы по одноименным мультфильмам, а зоомагазин «Кошкин дом» – по одноименной сказке С.Я. Маршака.

Фразеологизмы также относятся к типу прецедентных феноменов. «Все для душа и души» – магазин косметики и аксессуаров для ванны. Переносное значение выражения для души – для наслаждения, удовольствия, то есть название намекает на то, что всё, продающееся там, приносит удовольствие. 

В названии караоке «Запой» обыгрывается омонимия: запой – «периодическое продолжительное пьянство вследствие болезненного влечения к алкоголю» [Там же: 211] и глагол начинательного способа глагольного действия в императиве. Слово указывает на характер заведения – караоке, в котором можно выпить.

Таким образом, названия выполняют определенное коммуникативное задание и креативный потенциал их велик. Но не следует забывать номинаторам в погоне за средствами продвижения услуг, товаров о чувстве меры – первейшем, на наш взгляд, условии экологии языка, экологии современной культуры.   
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